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\ref 001

\txt Dedeawa na  baina alaala   ta       mate.

\mb dedeawa na  baina DUP~ ala ta       mate

\mg before  SG  woman .    man PRF.3SGS be.dead

\ps TLOC    NUM N     RD   N   ASP.AUX  Vitr

\ft Long ago, a woman's husband died.

\nt

\ref 002

\txt Atuna       isina       dito       tu,

\mb atu   -na   isi   -na   di   -to   tu

\mg child -3SGP COMIT -3SGP 3PLS -PAST sit

\ps N     -POSS PSTP  -POSS SBJ  -TNS  V

\ft Her children remained with her,

\nt

\ref 003

\txt ia  babaina      erua are adina           kaukau idai.

\mb ia  CVDUP~ baina erua are a    -di   -na  kaukau idai

\mg PL  PROG   woman two  and POSS -3PLP -SG  dog    one

\ps NUM RD     N     NUM  CNJ .    -POSS -NUM N      NUM

\ft they were two girls and their one dog.

\nt

\ref 004

\txt Are ma      waidia,

\mb are ma      wa  -idia

\mg and RL.3SGS say -3PLIO

\ps CNJ AUX     Vtr -APPL

\ft And she [their mother] said to them,

\nt

\ref 005

\txt "Kokoai      dapa   lao."

\mb koko   -ai   dapa   lao

\mg garden -LOC  basket go

\ps N      -PSTP N      V

\ft "We'll go to the garden."

\nt

\ref 006

\txt Tadilo         saea

\mb ta-  di   -lo  saea

\mg PRF- 3PLS -go  ascend

\ps ASP- SBJ  -DIR Vitr

\ft They went up

\nt

\ref 007

\txt dilo      adiutala.

\mb di   -lo  adiutala

\mg 3PLS -go  work.in.garden

\ps SBJ  -DIR Vitr

\ft and worked in the garden.

\nt

\ref 008

\txt Are adina           koko   batunai              na  ate   idai.

\mb are a    -di   -na  koko   batu     -na   -ai   na  ate   idai

\mg and POSS -3PLP -SG  garden vicinity -3SGP -LOC  SG  water one

\ps CNJ .    -POSS -NUM N      N        -POSS -PSTP NUM N     NUM

\ft And in their garden there was a stream.

\nt

\ref 009

\txt Adiutalasadia.

\mb adiutala       -sa  -dia

\mg work.in.garden -SBJ -3PLS

\ps Vitr           -AUX -SBJ

\ft They were working in the garden.

\nt

\ref 010

\txt Niadia       ate   ma      pili.

\mb nia    -dia  ate   ma      pili

\mg mother -3PLP water RL.3SGS be.thirsty

\ps N      -POSS N     AUX     Vitr

\ft Their mother was thirsty.

\nt

\ref 011

\txt ma      waidia,

\mb ma      wa  -idia

\mg RL.3SGS say -3PLIO

\ps AUX     Vtr -APPL

\ft She told them,

\nt

\ref 012

\txt "Pa      lao.

\mb pa       lao

\mg 2SGS.IRR go

\ps SBJ.MOD  V

\ft "Go.

\nt

\ref 013

\txt Ate   palo          poroinauma               kokonibaka.

\mb ate   pa       -lo  *** -o    -inau  -ma     kokonibaka

\mg water 2SGS.IRR -go  *** -2SGO -3SGIO -hither k.o.plant

\ps N     SBJ.MOD  -DIR *** -OBJ  -APPL  -DIR    N

\ft Go and get me some water in a kokonibaka leaf.

\nt

\ref 014

\txt Are nimu  ba   palo          koa."

\mb are nimu  ba   pa       -lo  koa

\mg and youPL also 2SGS.IRR -go  drink

\ps CNJ PRO   .    SBJ.MOD  -DIR Vitr

\ft And you can drink too."

\nt

\ref 015

\txt Di      ari   lao dilo         matate ateai.

\mb di      ari   lao di      -lo  matate ate   -ai

\mg RL.3PLS RECIP go  RL.3PLS -go  emerge water -LOC

\ps AUX.SBJ .     V   AUX.SBJ -DIR Vitr   N     -PSTP

\ft They went and got to the water.

\nt

\ref 016

\txt Tadi      kakada      kokonibaka aikala.

\mb ta-  di   CVDUP~ kada kokonibaka aika   -la

\mg PRF- 3PLS PROG   see  k.o.plant  be.not -NOM

\ps ASP- SBJ  RD     V    N          V      -.

\ft When they looked around they couldn't see any kokonibaka.

\nt

\ref 017

\txt Niadia       ena       ate   didia     roelai           di      poroina.

\mb nia    -dia  e    -na  ate   didia     roe  -la   -ai   di      *** -o    -ina

\mg mother -3PLP PROX -SG  water wild.taro leaf -3SGP -LOC  RL.3PLS *** -2SGO -3SGIO

\ps N      -POSS DEM  -NUM N     N         N    -POSS -PSTP AUX.SBJ *** -OBJ  -APPL

\ft They folded a wild taro leaf to put water in for their mother.

\nt

\ref 018

\txt Niadia       maka         pepeko      didiai          di      poroina.

\mb nia    -dia  ma      -ka  CVDUP~ peko didia     -ai   di      *** -o    -ina

\mg mother -3PLP RL.3SGS -NEG PROG   like wild.taro -LOC  RL.3PLS *** -2SGO -3SGIO

\ps N      -POSS AUX     -.   RD     V    N         -PSTP AUX.SBJ *** -OBJ  -APPL

\ft Their mother didn't like getting water in wild taro.

\nt [It itches the inside of your mouth, and indeed you skin if touched.]

\ref 019

\txt Ma      maere.

\mb ma      maere

\mg RL.3SGS be.angry

\ps AUX     Vitr

\ft She was angry.

\nt

\ref 020

\txt Moiara         ta       kaisia

\mb moiara         ta       kaisi -a

\mg planting.stick PRF.3SGS take  -3SGO

\ps N              ASP.AUX  Vtr   -OBJ

\ft She picked up her planting stick.

\nt

\ref 021

\txt Ma      bubusudia            are ma      sasagodia.

\mb ma      bubusu         -dia  are ma      sasago         -dia

\mg RL.3SGS hit.upper.body -3PLO and RL.3SGS hit.lower.body -3PLO

\ps AUX     Vtr            -OBJ  CNJ AUX     Vtr            -OBJ

\ft She hit them around the back and head and hit them around the

bottom.

\nt

\ref 022

\txt Ma      waidia,

\mb ma      wa  -idia

\mg RL.3SGS say -3PLIO

\ps AUX     Vtr -APPL

\ft She said to them,

\nt

\ref 023

\txt "Pa      bani       amatai."

\mb pa       ba   -ni   amata   -ai

\mg 2SGS.IRR also -RLTR village -LOC

\ps SBJ.MOD  .    -.    N       -PSTP

\ft "You go home."

\nt

\ref 024

\txt Isi   tatanisiedia             di      bani       abani.

\mb isi   CVDUP~ tanisi -e   -dia  di      ba   -ni   abani

\mg COMIT PROG   cry    -SBJ -3PLS RL.3PLS also -RLTR return

\ps PSTP  RD     Vitr   -AUX -SBJ  AUX.SBJ .    -.    Vitr

\ft They cried together and they went back.

\nt If ta-tanisi-e-dia turns out to be problematic, note that the original

transcription is tatanisidia.

\ref 025

\txt Dito       ua  siriedia,

\mb di   -to   ua  siri -e   -dia

\mg 3PLS -PAST say sing -SBJ -3PLS

\ps SBJ  -TNS  V   Vitr -AUX -SBJ

\ft They sang,

\nt

\ref 026

\txt "Niamanila,         busumani,             sagomani,             taralana,       kokonibaka.

\mb nia    -mani  -la   busu           -mani  sago           -mani  tara -la   -na  kokonibaka

\mg mother -1EXCP -3SGP hit.upper.body -1EXCO hit.lower.body -1EXCO sake -3SGP -SG  k.o.plant

\ps N      -PSSR  -POSS Vtr            -OBJ   Vtr            -OBJ   N    -POSS -NUM N

\ft "Our mother, hit us, beat us, for the sake of kokonibaka.

\nt Note Tiotorau later told me he'd checked with Aleale and

sagomani is a mistake, it should be sapumani 'chased us'.

\ref 027

\txt Niamanila,          busumani,             sagomani,             taralana,       kokonibaka."

\mb nia    -mani  -la   busu           -mani  sago           -mani  tara -la   -na  kokonibaka

\mg mother -1EXCP -3SGP hit.upper.body -1EXCO hit.lower.body -1EXCO sake -3SGP -SG  k.o.plant

\ps N      -PSSR  -POSS Vtr            -OBJ   Vtr            -OBJ   N    -POSS -NUM N

\ft Our mother, hit us, beat us, for the sake of kokonibaka."

\nt

\ref 028

\txt Niadia       maua

\mb nia    -dia  ma-  ua

\mg mother -3PLP RL-  say

\ps N      -POSS AUX- V

\ft Their mother thought

\nt

\ref 029

\txt "Pado     aatugu            adia       kaukau isidia      amatai        di      matate."

\mb *** -o    VDUP~ atu   -gu   a    -dia  kaukau isi   -dia  amata   -ai   di      matate

\mg *** -2SGO PROG  child -1SGP POSS -3PLP dog    COMIT -3PLP village -LOC  RL.3PLS emerge

\ps *** -OBJ  RD    N     -POSS .    -POSS N      PSTP  -POSS N       -PSTP AUX.SBJ Vitr

\ft "My children with their dog have reached home."

\nt

\ref 030

\txt Atiki       dilo         lepadoro.

\mb a-  *** -i  di      -lo  lepadoro

\mg CS- *** -TR RL.3PLS -go  go.all.the.way

\ps .-  *** -.  AUX.SBJ -DIR Vitr

\ft But they kept going.

\nt

\ref 031

\txt "Niamanila,         busumani,             sagomani,             taralana,       kokonibaka.

\mb nia    -mani  -la   busu           -mani  sago           -mani  tara -la   -na  kokonibaka

\mg mother -1EXCP -3SGP hit.upper.body -1EXCO hit.lower.body -1EXCO sake -3SGP -SG  k.o.plant

\ps N      -PSSR  -POSS Vtr            -OBJ   Vtr            -OBJ   N    -POSS -NUM N

\ft "Our mother, hit us, beat us, for the sake of kokonibaka.

\nt

\ref 032

\txt Niamanila,          busumani,             sagomani,             taralana,       kokonibaka."

\mb nia    -mani  -la   busu           -mani  sago           -mani  tara -la   -na  kokonibaka

\mg mother -1EXCP -3SGP hit.upper.body -1EXCO hit.lower.body -1EXCO sake -3SGP -SG  k.o.plant

\ps N      -PSSR  -POSS Vtr            -OBJ   Vtr            -OBJ   N    -POSS -NUM N

\ft Our mother, hit us, beat us, for the sake of kokonibaka."

\nt

\ref 033

\txt Pudia             ma      boladia

\mb pu          -dia  ma      bola -dia

\mg grandparent -3PLP RL.3SGS hear -3PLO

\ps N           -POSS AUX     Vtr  -OBJ

\ft Their grandmother heard them

\nt

\ref 034

\txt maua

\mb ma-  ua

\mg RL-  say

\ps AUX- V

\ft and said,

\nt

\ref 035

\txt "Ia babarala boladia    paua          ato  aibiugu.

\mb ia  babarala bola -dia  pa       -ua  ato  aibiu      -gu

\mg PL  children hear -3PLO 2SGS.IRR -say talk grandchild -1SGP

\ps NUM N        Vtr  -OBJ  SBJ.MOD  -V   V    N          -POSS

\ft "I can hear all my grandchildren."

\nt Original translation say ato = all.

\ref 036

\txt Ma      laidia     malo         lagatadia

\mb ma      lai  -dia  ma      -lo  lagata -dia

\mg RL.3SGS go   -3PLO RL.3SGS -go  ask    -3PLO

\ps AUX     Vitr -OBJ  AUX     -DIR Vtr    -OBJ

\ft She went to them and asked

\nt

\ref 037

\txt "Sa   tamua           iai   lalaosamu."

\mb sa    ta-  mu   -a    iai   CVDUP~ lao -sa  -mu

\mg where PRF- 2PLS -3SGO where PROG   go  -SBJ -2PLS

\ps INTRG ASP- SBJ  -OBJ  INTRG RD     V   -AUX -SBJ

\ft "Where are you going?"

\nt

\ref 038

\txt "Niamanila,         busumani,             sagomani,             taralana,       kokonibaka.

\mb nia    -mani  -la   busu           -mani  sago           -mani  tara -la   -na  kokonibaka

\mg mother -1EXCP -3SGP hit.upper.body -1EXCO hit.lower.body -1EXCO sake -3SGP -SG  k.o.plant

\ps N      -PSSR  -POSS Vtr            -OBJ   Vtr            -OBJ   N    -POSS -NUM N

\ft "Our mother, hit us, beat us, for the sake of kokonibaka.

\nt

\ref 039

\txt Niamanila,          busumani,             sagomani,             taralana,       kokonibaka."

\mb nia    -mani  -la   busu           -mani  sago           -mani  tara -la   -na  kokonibaka

\mg mother -1EXCP -3SGP hit.upper.body -1EXCO hit.lower.body -1EXCO sake -3SGP -SG  k.o.plant

\ps N      -POSS  -POSS Vtr            -OBJ   Vtr            -OBJ   N    -POSS -NUM N

\ft Our mother, hit us, beat us, for the sake of kokonibaka."

\nt

\ref 041

\txt "Aisa   ato   aibiugu          paumu      kae      kapisaimu

\mb aisa    ato   aibiu      -gu   pau  -mu   kae      kapisai  -mu

\mg alright all   grandchild -1SGP head -2PLP 1SGS.IRR cut.hair -2PLO

\ps EXCLM   QUANT N          -POSS N    -POSS SBJ      Vtr      -OBJ

\ft "Alright, my grandchildren, I will cut your hair

\nt

\ref 042

\txt are kae      ogimu."

\mb are kae      ogi           -mu

\mg and 1SGS.IRR decorate.face -2PLO

\ps CNJ SBJ      Vtr           -OBJ

\ft and decorate your faces."

\nt

\ref 043

\txt Ta       alo asomadia,

\mb ta       alo asoma  -dia

\mg PRF.3SGS do  finish -3PLO

\ps ASP.AUX  Vtr V      -OBJ

\ft When she had finished doing this,

\nt

\ref 044

\txt di      waina

\mb di      wa  -ina

\mg RL.3PLS say -3SGIO

\ps AUX.SBJ Vtr -APPL

\ft they said to her,

\nt

\ref 045

\txt "Pumani            pa       tusau

\mb pu          -mani  pa       tu  -sa  -u

\mg grandparent -1EXCP 2SGS.IRR sit -SBJ -2SGS

\ps N           -POSS  SBJ.MOD  V   -AUX -SBJ

\ft "Grandmother, you stay here.

\nt

\ref 046

\txt Nimani manipa     lao."

\mb nimani mani  -pa  lao

\mg weEXC  1EXCS -IRR go

\ps PRO    SBJ   -MOD V

\ft We will go."

\nt

\ref 047

\txt "Niamanila,         busumani,             sagomani,             taralana,       kokonibaka.

\mb nia    -mani  -la   busu           -mani  sago           -mani  tara -la   -na  kokonibaka

\mg mother -1EXCP -3SGP hit.upper.body -1EXCO hit.lower.body -1EXCO sake -3SGP -SG  k.o.plant

\ps N      -PSSR  -POSS Vtr            -OBJ   Vtr            -OBJ   N    -POSS -NUM N

\ft "Our mother, hit us, beat us, for the sake of kokonibaka.

\nt

\ref 048

\txt Niamanila,          busumani,             sagomani,             taralana,       kokonibaka."

\mb nia    -mani  -la   busu           -mani  sago           -mani  tara -la   -na  kokonibaka

\mg mother -1EXCP -3SGP hit.upper.body -1EXCO hit.lower.body -1EXCO sake -3SGP -SG  k.o.plant

\ps N      -POSS  -POSS Vtr            -OBJ   Vtr            -OBJ   N    -POSS -NUM N

\ft Our mother, hit us, beat us, for the sake of kokonibaka."

\nt

\ref 049

\txt Tadi      sobisobi

\mb ta-  di   DUP~ sobi

\mg PRF- 3PLS .    walk

\ps ASP- SBJ  RD   Vitr

\ft They walked on

\nt

\ref 050

\txt dilo         matate kakanai      na  idai au  gesi   esanala     puputu   eloai     apara         ta       talesalato.

\mb di      -lo  matate kakana -ai   na  idai au  gesi   esana -la   puputu   elo -ai   a-  *** -a    ta       tale -sa  -la   -to

\mg RL.3PLS -go  emerge sand   -LOC  SG  one  woodbe.big name  -3SGP k.o.tree sea -LOC  CS- *** -3SGO PRF.3SGS lean -SBJ -3SGS -PRES

\ps AUX.SBJ -DIR Vitr   N      -PSTP NUM NUM  N   Vitr   N     -POSS N        N   -PSTP .-  *** -OBJ  ASP.AUX  Vitr -AUX -SBJ  -TNS

\ft and got to the beach where there was a large tree called puputu

leaning over the sea.

\nt

\ref 051

\txt Abininai             elo sosolalai          na  kokolo gesi   anua   pae      atunu are anidia.

\mb abini    -na   -ai   elo sosola -la   -ai   na  kokolo gesi   anua   pae      atunu are an  -idia

\mg downward -3SGP -LOC  sea inside -3SGP -LOC  SG  clam   be.big people 3SGS.IRR hit   and eat -3PLIO

\ps ADV      -POSS -PSTP N   N      -POSS -PSTP NUM N      Vitr   N      SBJ      Vtr   CNJ Vtr -APPL

\ft Down underneath the sea there was a giant clam that could kill

and eat people.

\nt

\ref 052

\txt Taniasina                     adina           kaukau isidia      di      abesae        puputuai.

\mb tani-   asi             -na   a    -di   -na  kaukau isi   -dia  di      abe   -sae    puputu   -ai

\mg ?group- younger.sibling -3SGP POSS -3PLP -SG  dog    COMIT -3PLP RL.3PLS climb -ascend k.o.tree -LOC

\ps ***-    N               -POSS .    -POSS -NUM N      PSTP  -POSS AUX.SBJ Vitr  -DIR    N        -PSTP

\ft The two sisters and their dog climbed up the puputu tree.

\nt

\ref 054

\txt "Niamanila,         busumani,             sagomani,             taralana,       kokonibaka.

\mb nia    -mani  -la   busu           -mani  sago           -mani  tara -la   -na  kokonibaka

\mg mother -1EXCP -3SGP hit.upper.body -1EXCO hit.lower.body -1EXCO sake -3SGP -SG  k.o.plant

\ps N      -PSSR  -POSS Vtr            -OBJ   Vtr            -OBJ   N    -POSS -NUM N

\ft "Our mother, hit us, beat us, for the sake of kokonibaka.

\nt

\ref 055

\txt Niamanila,          busumani,             sagomani,             taralana,       kokonibaka."

\mb nia    -mani  -la   busu           -mani  sago           -mani  tara -la   -na  kokonibaka

\mg mother -1EXCP -3SGP hit.upper.body -1EXCO hit.lower.body -1EXCO sake -3SGP -SG  k.o.plant

\ps N      -POSS  -POSS Vtr            -OBJ   Vtr            -OBJ   N    -POSS -NUM N

\ft Our mother, hit us, beat us, for the sake of kokonibaka."

\nt

\ref 056

\txt Adina            kaukau di      bokouina               kokoloai.

\mb a    -di   -na   kaukau di      boko  -ou       -ina   kokolo -ai

\mg POSS -3PLP -3SGP dog    RL.3PLS throw -downward -3SGIO clam   -LOC

\ps .    -POSS -POSS N      AUX.SBJ Vtr   -DIR      -APPL  N      -PSTP

\ft They threw their dog down into the clam.

\nt

\ref 057

\txt Malo         atunu amatea.

\mb ma      -lo  atunu a-  mate    -a

\mg RL.3SGS -go  hit   CS- be.dead -3SGO

\ps AUX     -DIR Vtr   .-  Vitr    -OBJ

\ft It killed it.

\nt

\ref 058

\txt Masinina     puputu   roela      mesara     ma      saraia.

\mb masini -na   puputu   roe  -la   mesara     ma      sara     -ia

\mg blood  -3SGP k.o.tree leaf -3SGP bloodstain RL.3SGS resemble -3SGO

\ps N      -POSS N        N    -POSS N          AUX     Vtr      -OBJ

\ft The dog's blood made the puputu leaves look like bloodstains.

\nt

\ref 059

\txt "Niamanila,         busumani,             sagomani,             taralana,       kokonibaka.

\mb nia    -mani  -la   busu           -mani  sago           -mani  tara -la   -na  kokonibaka

\mg mother -1EXCP -3SGP hit.upper.body -1EXCO hit.lower.body -1EXCO sake -3SGP -SG  k.o.plant

\ps N      -PSSR  -POSS Vtr            -OBJ   Vtr            -OBJ   N    -POSS -NUM N

\ft "Our mother, hit us, beat us, for the sake of kokonibaka.

\nt

\ref 060

\txt Niamanila,          busumani,             sagomani,             taralana,       kokonibaka."

\mb nia    -mani  -la   busu           -mani  sago           -mani  tara -la   -na  kokonibaka

\mg mother -1EXCP -3SGP hit.upper.body -1EXCO hit.lower.body -1EXCO sake -3SGP -SG  k.o.plant

\ps N      -POSS  -POSS Vtr            -OBJ   Vtr            -OBJ   N    -POSS -NUM N

\ft Our mother, hit us, beat us, for the sake of kokonibaka."

\nt

\ref 061

\txt Asina                 kiki     ma      waina

\mb asi             -na   kiki     ma      wa  -ina

\mg younger.sibling -3SGP be.small RL.3SGS say -3SGIO

\ps N               -POSS Vitr     AUX     Vtr -APPL

\ft The big sister said to the little sister

\nt

\ref 062

\txt "Ine  taolo asau      kokoloai."

\mb ine   taolo asau      kokolo -ai

\mg youSG again jump.down clam   -LOC

\ps PRO   ADV   Vitr      N      -PSTP

\ft "You jump down as well into the clam."

\nt

\ref 063

\txt Masinina     puputu   roela      mesara     ma      saraia.

\mb masini -na   puputu   roe  -la   mesara     ma      sara     -ia

\mg blood  -3SGP k.o.tree leaf -3SGP bloodstain RL.3SGS resemble -3SGO

\ps N      -POSS N        N    -POSS N          AUX     Vtr      -OBJ

\ft Her blood made the puputu leaves look like bloodstains.

\nt

\ref 064

\txt "Niamanila,         busumani,             sagomani,             taralana,       kokonibaka.

\mb nia    -mani  -la   busu           -mani  sago           -mani  tara -la   -na  kokonibaka

\mg mother -1EXCP -3SGP hit.upper.body -1EXCO hit.lower.body -1EXCO sake -3SGP -SG  k.o.plant

\ps N      -POSS  -POSS Vtr            -OBJ   Vtr            -OBJ   N    -POSS -NUM N

\ft "Our mother, hit us, beat us, for the sake of kokonibaka.

\nt

\ref 065

\txt Niamanila,          busumani,             sagomani,             taralana,       kokonibaka."

\mb nia    -mani  -la   busu           -mani  sago           -mani  tara -la   -na  kokonibaka

\mg mother -1EXCP -3SGP hit.upper.body -1EXCO hit.lower.body -1EXCO sake -3SGP -SG  k.o.plant

\ps N      -POSS  -POSS Vtr            -OBJ   Vtr            -OBJ   N    -POSS -NUM N

\ft Our mother, hit us, beat us, for the sake of kokonibaka."

\nt

\ref 066

\txt Ala gesi   taolo ma      asau,

\mb ala gesi   taolo ma      asau

\mg man be.big again RL.3SGS jump.down

\ps N   Vitr   ADV   AUX     Vitr

\ft The older sister also jumped down,

\nt can't get it to parse a-la

\ref 067

\txt Masinina     puputu   roela      mesara     ma      saraia.

\mb masini -na   puputu   roe  -la   mesara     ma      sara     -ia

\mg blood  -3SGP k.o.tree leaf -3SGP bloodstain RL.3SGS resemble -3SGO

\ps N      -POSS N        N    -POSS N          AUX     Vtr      -OBJ

\ft Her blood made the puputu leaves look like bloodstains.

\nt

\ref 068

\txt Niadia       iga  adiutala       ma      ogatama             aatuna            malama   papagi pekoidia.

\mb nia    -dia  iga  adiutala       ma      ogata       -ma     VDUP~ atu   -na   ma-  *** papagi peko -idia

\mg mother -3PLP from work.in.garden RL.3SGS return.home -hither PROG  child -3SGP RL-  *** search like -3PLIO

\ps N      -POSS PRP  Vitr           AUX     Vitr        -DIR    RD    N     -POSS AUX- *** V      V    -APPL

\ft

\nt

\ref 069

\txt Pudia ma lagatia

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 070

\txt ma waina

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 071

\txt "aibiuu muka totoruidia."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 072

\txt Pudia maua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 073
\txt "elakakanai dilama sobiou."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 074

\txt Niadia talo matate kakanai

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 075

\txt ta toru puputu roela mesara tadi saraia,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 076

\txt ta abesai tauakae toruou eloai kokologesi

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 077

\txt ma toria tato manaisala.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 078

\txt maua

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 079

\txt "ke ato aatuguu adina kaukau isidia eta atunudia."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 080

\txt Tiala ma saka

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 081

\txt ma tanisi amatai

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 082

\txt ma boni.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 083

\txt "Kokonibaka, busumani, sagomani, taralana, kokonibaka.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 084

\txt Kokonibaka, busumani, sagomani, taralana, kokonibaka."

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 085

\txt Elai asa,

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 086

\txt ma rausu kakadeke amini kokonibaka.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt
